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[TPATMATHYECKHUM KOMITOHEHT B CEMAHTUKE CJIOBA Y ET'O POJIb
B ®OPMHUPOBAHHWU CTPYKTVYPEI JIJEKCHUECKOI'O 3HAYEHHWA

PRAGMATIC COMPONENT IN THE SEMANTICS OF A WORD
AND ITS ROLE IN THE FORMATION OF A WORD MEANING STRUCTURE

B crarbe npeanpuHUMAETCsl MOMBITKA PACKPBITH MPUPOAY COLMATIBHOIO 3HAYEHMs JIEKCH-
yeckux enunull. Mccnenosanue, NpoBeneHHOE HA MaTepUale CIOBAPHOIO ONMUCAHUS AHIVIMHACKUX
HaUMEHOBAHWN PACTEHUM, MO3BOJSIET YTBEPXKAATh O CYLIECTBOBAHUM ABYX Pa3JIMYHBIX CTPaTEruid
CIIOBAPHOTO OMNMCAHUS: B OIHOM Cllydae conep:kaHue AeHHUIMK 3aBHCUT OT 3KCIIEPTHOTO
peLIeHHs MO MOBOAY BKJIFOUESHUS/UCKJIFOYEHHST TEX WIIH HHBIX CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB, Hanbonee
aNIeKBaTHO OTPAKAIOIUX CYIMHOCTb AEHOTAaTa, BO BTOPOM Cllydyae JIEKCHKOrpad cremyer 3a
SI3BIKOBBIM TIOBEZICHHEM BCETO SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA, BBIIBIISISI CTENEHb COLIMAIBHON 3HAUNMOCTH
Pa3IMYHBIX MPU3HAKOB, 3aKPETUICHHBIX B CTPYKTYpe JIEKCHUECKOro 3HaueHus. Buidbop omHOH 13
CTpareruili Ay 3HA4Y€HUs KOHKPETHON JIEKCUYECKOM E€IMHULBl 3aBUCUT OT OXBaTa SI3bIKOBOTO
coo0IecTBa, B paMKax KOTOPOTO OIMCHIBAEMOE HAUMEHOBAHHE MPENCTaBIIIET NMParMaTHYeCKHUN
HHTEepeC.

KnrwoueBble CIOBa JeKCUYECKOE 3HAYCHUE, CHMPYKMYPA 3HAYEHUS, COYUATbHbII
KOHMEKC, NPACMAMUYECKasl 6bl10eNeHHOCHb KOMIOHEHMOG 3HAYEHUS, CIPAmMe2ust CJIOBAPHO20
ONUCAHUA.

The paper examines the semantic structure of dictionary definitions of flowering and fruit-
bearing plants in the English language. Two strategies of word meaning representation are
revealed: 1) syncretic representation of knowledge in the semantic structure of a word, 2) setting
word-sense metonymic boundaries between salient parts of the denotatum, the choice between
the two depending on socio-pragmatic factors.

Key words: lexical meaning, structure of lexical meaning, social context, pragmatic
salience of meaning components; strategy of lexicographic description.
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JIBa MOCIIEAHUX NECATHIIETUS B JIEKCMYECKOW CEMAHTHUKE XapaKTEPU3YHOTCS
NOCTEMEHHBIM CMEMICHHEM (POKYCa CO CTPYKTYP (TAKCOHOMUU, JIEKCUUYECKUE OIS
W T.JI.) HA SIBJICHHE CAIMEHTHOCTH KAK OTPAKCHUE 3aKOHOMEPHOCTEHN ymoTpeOlie-
HUsL ATUX CTPYKTYp. Kakue »sleMEHTBI CTPYKTYPHI SBIISIFOTCS HAWOOJIEEC 3HAYM-
MbiMA? [1] CaJlMEHTHOCTH OKa3bIBAETCA TOYKOW, B KOTOPOH MEPECEKAKOTCA
WH]IMBUIYAJIBHBIC SA3BIKOBBIE KOMIIETCHIIMU U COLMAILHOE MPOAYLIIMPOBAHUE PEUH.
Ecnv roBopuTh O JEKCMYECKOM 3HAUYEHWH, TO CAIMEHTHOCTH SBISETCA TEM
COLMAIIbHBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIM ONPEACIIET TPOTOTUITAYCCKYIO CTPYKTYPY
€r0 CMBICJIOBBIX 3JIEMEHTOB — OT SIACPHBIX J0 MepUPEepUiHbIX.

B OOAbIIMHCTBE KOTHUTUBHBIX TECOPUN BBIICIEHHOCTH CMBICIIOBBIX KOMIIO-
HEHTOB OTOXKACCTBIISIETCS ¢ YACTOTHOCTBEO MX YMOTPEOICHHS: YEM Hallle Omnpese-
JICHHAS JIMHIBUCTUYECKAs CTPYKTYPa BCTPEYACTCS B PEYM HOCUTEIICH SI3bIKA, TEM
0ojiee canuMeHTHOW oHa craHoBUTCA [2; 3; 4]. 3HaueHue, TakuMm o00pasom,
NPUCBAUBACTCA SA3bIKOBOMY BBIPAKCHHUIO YICHAMH SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA: TOBOPS
0 3HAUCHHUW SI3BIKOBOTO BBIPAKCHHUS, MbI, KaK MPABWIO, UIMEEM B BUJy 3HAUCHUE,
OPU3HAHHOE S3BIKOBBIM KOJUIEKTUBOM M COCTABISIIOIIEE OYKBAIBHOC WIIM
CJIOBAPHOE 3HAYEHUE 3TOrO BeIpakeHus [5, p. 103].

Byayun mpocThiM M MHTYUTUBHO TOHSITHBIM B caMOM 0OwIEM BUAE, (PEHOMEH
CAIMEHTHOCTU KAaK PE3YJIbTAT BBICOKOW YACTOTHOCTH AKTYAIM3ALUUA CMBICIOBBIX
KOMIIOHEHTOB B PEYM JAJEK OT CBOETO JETAIbHOrO uccienoBanus. OnHa w3
npoOsieM 3aKIKYacTCs B TOM, YTO COLMAJIBHBIA KOHTEKCT, CJEIOBATEIBHO,
Y CAJIMCHTHOCTH OJHOM W TOM K€ SA3bIKOBON €IUHMIIBI MOTYT ObITh PA3IMYHBIMU TSI
Pa3HBIX HOCHUTENEH si3bIKa. 3HAHWE, Kak otMeuacT 1. beprep, conmansHO pacnpene-
JIEHO, TO €CTh XPAHUTCS PA3HBIMUA UHAWBUIYYMAMH U FPyNIIAMU WHIUBUYyMOB IO~
pasHomy [6, p. 60]. IloBcenHeBHas >KM3Hb PETYJIMPYETCS NPArMaTHYeCKUMU
MoTuBaMH. «Mou 3HaHMsT B 0OnacTH Moeil MpO(ECCHOHANBHONW AEATETBHOCTH
OOIIMpHBIE U TITYOOKWE, HO TPU 3TOM s 00J1alat0 TOBEPXHOCTHHIMHM 3HAHUSIMHU W3
npoecCHOHANBHOM cephl Tpyrux» (31eCh U Aajiee nepeBoa Hatl — B. 7.) [Tam xe,
p. 57].

ToT ¢axT, 4TO 3HAYEHUE CITOBA B KOHEUHOM WTOTE SIBJIICTCS OOLIEH CMBICIIO-
BOI €IWMHUIICH BCEro S3BIKOBOIO KOJUICKTMBA HE3aBHUCHUMO OT TJTyOWHBI 3HAHWA
1 TPO(PECCUOHATILHON  IEATEILHOCTH  PA3HBIX HOCUTEIECH s3bIKa, MPUBOJIUT
K MPEANONOKEHHIO O TOM, YTO JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE, TOMUMO UHAUBUIYAJIbHOTO
CMBICJIOBOTO  COACPKaHMsI, OOJIANacT HEKOTOPOHM COLMAIbHON HAJACTPOHKOM,
CTPYKTYPOWi, OpraHusyromeii MHPOpMALHMIO TakuM OOpa3oM, YTO 3HAYMMOCTH
CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB (MX SIACPHBIA WK nepuepuiiHblili cTaTyCc) OKa3bIBACT-
Csl KOHCTAHTOM BEMTMYMHON 17151 OONBIIMX IPYNI HOCUTENEH S3bIKA.

B cBete ckazaHHOro mpeacraBiseT ocoOblii mHTEpeCc KoHuenuus [1. I'epnen-
(dopca, COMIACHO KOTOPOW «COLMAIBHBIC 3HAYCHUS S3bIKOBBIX BBIPAKECHUIMA
ONMPEACIIAIOTCS HHANBUAYATbHBIMA 3HAYCHUSMHU, T.€. 3HAUCHHUSAMHU, KOTOPBIE MPHU-
MUCBHIBAIOT BBIPAKEHUAM OTACIBHBIE HOCUTENIM S3bIKA, 4 TAKXKE CTPYKTYPOM pac-
NPEACIECHUS S3bIKOBBIX MOJIHOMOYMIA, CYIIECTBYIOMIEH B TaHHOM 001IecTBe» [7].
[Toa cTpyKTypoil pacnpeneneHus S3bIKOBBIX MOTHOMOYM (structure of linguistic
power) TOHUMAETCS ONPENCTIEHUE TOTO, KTO B OOIIECTBE PELIACT, KAKOE 3HAYECHHE
TOTO WJIKM UHOTO BBIPAKCHHS ABJIIETCS «IPABUIIBHBIMY.
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HUnes o pacnpeneneHud JUHTBHCTUYECKUX MOJHOMOYMI OT4acTh Onmu3ka
Tomy, 4ro X.I[latH3m wMeeT B BHIAY MOA «PA3ACICHUEM SI3BIKOBOTO TPYAa»
(the division of linguistic labor). «Kaxnoe s3bIk0BOE€ cOOOLIECTBO 00IaAACT,
no KpaiiHEH Mepe, HEKOTOPbIM KOJWYECTBOM TEPMHHOB, MPHU3HAKA KOTOPBIX
W3BECTHBI TOJBKO OTHAEIBHOH TPYNIE TOBOPSIIMX, KOTOPBIE UMW OBJIAJICBAIOT,
a ynoTpeOJICHUE TaHHBIX TEPMUHOB APYTHMU JIFOJBMHU 3aBHCUT OT MX B3aUMOJCH-
CTBHSI C TPEACTABUTEISAMHA COOTBETCTBYIOIIMX MOATpynm» [8].

Paznunia Mexny konnenuusmu X. [latHama w I1 I'epaendopca, omaHako,
3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO MOCJEIHSS BKIFOYAET «Pa3ACiICHUE SI3bIKOBOIO TPYJa»
JIMIIb KaK OJIMH W3 JABYX THIIOB CTPYKTYP PaCHpECICHUS SI3bIKOBBIX MOTHOMOYHIA:
«OJIATAPXUYECKYIO» M «IEMOKPAaTHYECKYr». Onurapxuueckas (WM IUKTATOp-
CKasi) CTPYKTypa cOOTBeTCTBYeT KoHuenuuu X. [laTHama W mpeanosaract, 4ro
3HAUEHUE OMPEACIAETCS TPYMION 3KCIEPTOB, COCTABISAIONIMX CIOBAPH, SHLIMKIIO-
NEANH, CIIPABOYHUKH H T.M. J[eMOKparhyeckas CTPYKTypa KOHTPOJIUPYET Ty 4acTh
JIEKCUKOHA, 3HAYECHUE KOTOPOTO ONPEIEISIETCS «IIMPOKUM MCIOIb30BAHUEMY
(common wusage). JInsg MaHHBIX CJIOB XapakTEPHO TO, YTO «IWUKTATOP» WJIU
HEOONbINAs YacTh TFOBOPSALIMX HE MOTYT B OJMHOYKY M3MEHHTHh WX 3HAYCHHE,
no100HO TOMY, KaK OJIMH YEJIOBEK HE MOKET M3MECHUTH LIEHBI HA TOBAPHI HA CBO-
O00JTHOM pbIHKE [7].

Cam Il I'epnendopc HEe NPUBOAUT PE3YJABTATOB KaKMX OBl TO HHU OBLIO
AMIOUPHUYECKUX HCCIEAOBAHUN, €CIIM HE CUYMTATh OTIACIBHBIX WITFOCTPATUBHBIX
NPUMEPOB, W OCTABIISIET O€3 PEIICHUS MHOKECTBO BO3HHMKAIOLIMX AOMOJHUTENb-
HBIX BOIPOCOB, B YAaCTHOCTH, BOTPOC O TOM, B KAKOM COOTHOLICHWW HA3BAHHBIC
CTPYKTYPBI PACHpPEACTEHUSI SA3bIKOBBIX MOJTHOMOYMIA COCYIIECTBYIOT B JICKCHYE-
CKOH cuUCTEME S3bIKA, a TAKXKE KakuM 00pa3oM MX aud@epeHmanus oTpaxkacTcs
HA CEMAHTUYECKOM CTPYKTYPE Pa3HBIX JICKCHUECKHUX €TUHULL.

Llenbro muccnenoBanus, OMUCHIBAEMOTO B JAHHOM CTaTbe, SBISCTCS YCTAHOB-
JICHUE HAIMYMS WM OTCYTCTBHUSI KOPPETSALUN MEXAY OCOOCHHOCTSIMH CJIOBAPHOIO
NPEICTABICHHAS 3HAUEHUS CJIOBA M XAPaKTEPOM COLMAJIBHOW 3HAYUMOCTH €r0
JEHOTaTa — SIBJISETCS JIA JACHOTAT MpParMaTU4eCKu PEJICBAHTHBIM [JIsl BCETO
SA3BIKOBOTO KOJUIEKTMBA WJIM OKA3bIBACTCS MPEAMETOM HHTEPECA, MPEXKAE BCETO,
OTJEJIBHBIX TPy 3KCIIEPTOB B COOTBETCTBYIOLICH 00JIACTH 3HAHUS.

OCOOCHHOCTH CTPYKTYP JIEKCMYECKOTO 3HAUEHUsI ObLIA WCCIIECI0BAHbI HAMU
Ha matepuajie aepuauimii 200 aHrMMACKUX HAMMEHOBaHUI 1IBETKOBBIX U 100 Ha-
MMEHOBAHMI IJIOJIOBBIX PACTEHW B CEMH TOJIKOBbIX crnoBapsx (Cambridge
English Dictionary (CED), Merriam-Webster Dictionary (MWD), Collins English
Dictionary (COBUILD), Oxford learner’s dictionaries (OLD), Macmillan
Dictionary (MD), Dictionary.com (DC), The Free Dictionary (FD)). O0wmuii kop-
NyC MNPOAHAJIU3UPOBAHHBIX CIOBAPHBIX 3HadeHWH coctaBuia 900 neduHunmit
HAUMEHOBAHWM IBETKOBBIX U 879 MJIOJOBBIX PACTEHHI (C yUETOM TOTO, YTO HE BCE
HAUMEHOBAHUS PACTCHUN OBLIM MPEACTABICHBI BO BCEX CEMH CIIOBAPSX).

[TpeaMeTom aHanM3a craja BApUATUBHOCTH JEKCUKOTPa(QUUECKUX ONMUCAHUM,
3aKTIOYAOIIAACS B TOM, YTO B OJHHUX CIydasx PACTEHUE W €ro LBETOK/IUIOA
OIKCHIBAIOTCS B CIIOBAPE KAaK OTACIIbHBIC 3HAYCHHs (MJIA OTTCHKM 3HAYCHHS),
a B IPyrUX — UMEET MECTO CHUHKPETUYHOE MPEACTABICHUE CEMAHTUKH, TC LBE-
TOK/TIJIOJ BBICTYMAET B KA4YECTBE MNPU3HAKA B CTPYKTYPE €AMHOIO 3HAYCHUS
HAPABHE C APYTUMHU CMBICTIOBBIMA KOMIOHEHTAMM.
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MeToIOM OLIEHKH CPAaBHUTENBHONH COLMATIBHOW 3HAYMMOCTH LIBETKOBBIX
pactennii ans kynaeTyp BenmkoOpuranum m CIIIA cran aHanm3 peldTHUHIOB
pacTeHuii, CHCIAHHBIX HA OCHOBAHWM COLMOJIOTMYECKMX OIMPOCOB, PE3YJIbTaThl
KOTOPBIX Pa3MELIEHbI B OTKPBITOM nocTyne B MHTEpHETE (HanboJiee monyaspHbIE
1BEeThl corjaacHo omnpocy 2000 OpuTaHiieB, HauOoJiee IOMYJISIPHBIE I[BETHI
B BenukoOputanuu cormacHo onpocy 1000 HezaBucuMbIX (DopucTOB; Hauboliee
IPOAABAEMBIE CPE3aHHBIC LBETHI B BenmkoOpuraHuu; LBETHI, HanOOJIEE YacCTO
3anpammBacMble B IHTEpHETE aMepuKaHaMu U T. 1. ).

ConocraBieHHe MOMYYEHHBIX JAHHBIX MO3BOJISIET YTBEPKIAATh O HATMYHAA
OYEBUJHONW KOPPESALMHU: 4YEM MOMYJISPHEE LBETOK CPEIM YIEHOB SI3BIKOBOTO
coO0LIECTBA, TEM B OOJIBIIEM KOJIMYECTBE cioBapel (pukcupyercs mbo 1) me -
TOHUMHYECKOE PACIIEMJEHHNE 3HAYCHUS €0 HAMMEHOBAHHUS 110 JIMHAN
«pacTeHHE — LBETOK pacTeHWs», JNUO0 2) OMHMCAHHWE PACTCHMS TOCPEACTBOM
CHHEKO0XH C NPOPUINPOBAHAEM €IMHCTBEHHOTO 3JIEMEHTA OPraHU3Ma pacTe-
HUS — IBETKA:

1) Peony — I:any of a genus (Paeonia of the family Paeoniaceae) of
chiefly Eurasian plants with large often double flowers, 2: the flower of a peony
‘ITuon — 1: pox paeonia W3 CEMEHCTBA MUOHOBBIE C KPYNMHBIMU JBOHHBIMHA
1BEeTKamu, 2: uBeTok muona’ (MWD);

2) Carnation — 1: a flower with a sweet smell, often worn as a decoration
on formal occasions such as weddings ‘I'Bo3auka — 1. IIBETOK CO CJIaJKUM 3ara-
XOM, 4acTO MCMOJBb3YETCsS B KAYECTBE YKPAIICHUsI HA O(PUIAATBHBIX TOPYKECTBAX,
Hanpumep, ceaapbax’ (MWD).

Hanporus, ciioBapHOe ONMUCAHWE PACTEHHI, OTCYTCTBYIOIIMX B PEHTHHIax
NOMYJIIPHOCTHA, ~ XapaKTEPU3YEeTCsl CHHKPETU3MOM  CMBICIIOBOM  CTPYKTYPBHI,
B KOTOPOW BCE HEKATErOPHAIIbHBIC MPU3HAKK OOJIANA0T MPUMEPHO OJMHAKOBOM
CTEMEHBIO 3HAUMMOCTH ¥ MOTYT KaK aKTyaJIu3MpOBAThCS B OOJIIIOM KOJIMYECTBE,
TaK W MCKIIFOYAThCA M3 ACPUHUALMM JIEKCUKOrpagoM B 3aBUCUMOCTH OT LENEH
cnoaps. Cp.:

Ornithogalum — 1: a large genus of Old World bulbous herbs (family
Liliaceae) with basal leaves resembling grass and naked scapes bearing clusters
of white, yellow, or greenish flowers with spreading perianth segments and
flattened filaments ‘OpHUTOraNnyM — 1. poJ TyKOBUYHBIX TPABSIHUCTBIX PACTEHUI
Craporo cBera (cemeiicTBo JlunelHble) ¢ TPUKOPHEBBIMU JINCTHSIMU, HAMTOMU-
HAKOLMMHUA TPaBY, W TOJIBIMH CTEOJISIMH, HA KOTOPBIX PACHOOKEHBI KIACTEPHI
O€NbIX, MKENTHIX WM 3€JICHOBATHIX LIBETKOB C PACKUIUCTHIMU CETMEHTAMM
OKOJIOLIBETHHKA W MPUILIFOCHYTBIMUA THIYMMHOYHBIMU HUTAMHA® (MWD);

Ornithogalum — any plant of the genus Ornithogalum ‘TlTHUEMIEUYHUK —
moboe pactenue pojaa opuuroranym’ (COBUILD; FD).

Kak BuAHO, JekCUMKOTpauyecKkoe OMHCAHUE PACTEHWH, OTCYTCTBYIOIIUX
B PEUTHMHIrax NOMYJSIPHOCTH, MPHONMXKACTCS TO CBOCH CMBICTIOBOM CTPYKTYpe
K SHUUKIONEAMYECKUM 1€(PUHULUAM, TETbI0 KOTOPBIX SBIISECTCS HAaMOO0JIEe MOTHOE
PACKPBITHE TPUPOJIbI ACHOTATA W/WAM HanOoJee TOYHOE OTHECEHHUE €r0 K TOM WK
WHOW Kareropuu. HanpoTuB, cnoBapHOE ONMMCAaHUE PACTEHUN MONYJISPHBIX CPEaU
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YJICHOB SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA CTABUT IEJIbIO MPOPUIMPOBAHUE OCHOBHBIX
MparMaTiyeCKy 3HAYUMbIX MPU3HAKOB JIEHOTATA, YTO BHIPAXKAETCS B CTPYKTYPHOM
BBIJICJICHHOCTU OTJIENBHBIX KOMITIOHEHTOB OMUCHIBAEMBIX 3HAYCHUNH (METOHUMUYE-
CKO€ PACIICIIJIEHUE U CUHEKTOXAJIBHBIC MEPEHOCHI).

BaxxHO Takke OTMETUTH, YTO B KOpIyce ObuUIo 3apMKCHpOBaHO 29 HamMme-
HOBAaHUH PaCTCHU, IBETOK KOTOPBHIX BOBCE HE YIMOMHHACTCA XOTSI Obl B OJTHOM
cioBape — Bcero 64 naeuHUIMU JJI1 CEMU CJIOBApEil. AHAIM3 CEMAaHTUYECKHUX
OMUCAHUI JIEMOHCTPUPYET 3aKOHOMEPHOCTh, B COOTBETCTBUU C KOTOPOW MOJTHOE
OTCYTCTBHE OMUCAHUS [IBETKA COMPSHKEHO C HAIMYMEM B ICPUHUIIMKN UH(OPMALIMK
00 HMHBIX YaCTSAX PACTCHHS, UMEIOIIUX PEICBAHTHOCTh JJII HOCHUTENEH S3bIKa.
[ToMUMO TJIOMOB PacCTEHMs, «3aTMEBAIOIINX» 3HAYMMOCTH IBETKA B CIIOBapsX,
PEJICBAHTHOCTh MOTYT MPUOOPETaTh W JPYrHE €ro 4acTH, UCHOJb3YEMBIE YENI0-
BEKOM, HAlPUMEP, KOPEHb, JUCThS, CEMEHA, AT0/bl. J[aHHbIE HAOMKOACHUS MOKa-
3bIBAOT, 4YTO, KaK B ClIly4ya€ C pa3JC/CHUEM CEMAHTHKH Ha JBa 3HAYCHUS
(«pacTeHue — [IBETOK PACTCHHUS ), TAK U B CIIYy4Yae C OTCYTCTBUEM OMUCAHUS [[BETKA
B KAQUe€CTBE OTIECIBHOTO TMpU3HAKA, (PUKCHPYETCS TOBBIIMIEHHAS CONUalbHAs
3HAYMMOCTh OMUCHIBACMBIX ACHOTATOB. UeM OOJbIIYI0 3HAUUMOCTh MPUOOpETacT
caM IIBETOK, TE€M OO0JI€€ BBICOKA BEPOITHOCTh €r0 BBIICICHUS B OTACIBHOE
3HAUYCHME B CJIOBApsAX. Uem OOJIbIIYyI0 3HAYMMOCTh MPUOOPETAET NHASL YaCTh PacTe-
HUs, TeM OO0JIE€ BBICOKA BEPOSTHOCTh, YTO MPOM3OUACT MOJHOE «3aTEMHCHHUECY
WH(OPMALMU O LBETKE B CTPYKTYPE ACDUHULIIM.

ComnocraBieHUE CIly4acB METOHUMUYECKOTO OTACTICHUS HH(POPMALIMM O IBETKE
CO CIy4asiMH OTACJIEHUS] MH(OPMAIMK O APYTHX YaCTIX PACTCHUS OKA3bIBACTCS CIIE
OJTHUM SIPKUM TOJATBEPXKIACHUEM PEJIEBAHTHOCTH MNParMaruyeckoro (axropa.
CKa3aHHOE€ OYEBWJHO TPW CPABHECHWUM CJIOBAPHOTO OIMUCAHWS HaWMEHOBaHWI
IBETKOBBIX M IMJIOJOBBIX pacTeHUi. Tak, METOHUMHUYECKOE PACIICIUICHUE IO JTMHUA
«pacTEHUE — IBETOK PACTCHUS» B IIEJIOM HE XAPAKTEPHO ISl OMMCAHWS HAUMEHO-
BaHWI pacTeHUid W BCTpeyaeTcs B ACOUHUIMIX JHIIL 24 camblX MONYJISIPHBIX W3
200 mpoaHaIM3UPOBAHHBIX HAMMEHOBAHUMN LIBETKOB (rose ‘po3a’, [ily ‘mamus’, tulip
‘TIONIbIAH, daffodil “enteiit Hapumcc’, orchid ‘opxuuesa’, carnation ‘TBO3AUKA’,
daisy ‘Mapraputka’, iris ‘WpMC’, freesia ‘ppe3us’, chrysanthemum ‘XpuzaHTeMa’,
dahlia ‘reopruna’, peony ‘neon’, phlox ‘Qpmokc’ u T.1.).

HampoTtuB, 4TO0 Kacaercs JIEKCUKOTPaQUUECKOro OMMCAHWsS IJI0JI0BBIX
pacTeHuii, METOHUMHYECKOE PACUICTUICHUE MO JUHUM «PACTEHUE — IUIOJ pacTe-
HUSD» SBJISIETCS, CKOPEE, 3aKOHOMEPHOCTBIO, YEM MCKITFOUCHHEM. [lokazaTebHbIMI
B OTOM IUIAHE MPEACTABJISIOTCS CICAYIOMNUE KOJIMYECCTBEHHBIC AaHHbIC. [lpm
ONPEIEIICHAN 3HAYECHUN CTa HAMMEHOBAHUN TIJIOAOBBIX PACTEHUN B CEMHU CIIOBAPSAX
519 TOonKOBaHWA OTHOCATCS K OTACIBHOMY ONMCAHWIO JUOO TJI0/a WM WHOM
MparMaTHYeCKy PEJICBAHTHOW YacTH PacTeHus, MO0 FOTOBOrO MPOAYKTA, M3IO-
TOBJICHHOTO M3 AaHHOro mioaa. Cp.:

Grape — 1: a smooth-skinned juicy light green or deep red to purplish black
berry eaten dried or fresh as a fruit or fermented to produce wine ‘Bunorpajn —
1. coyHas sroja ¢ riaakod 000J0YKOM, MMEIIas LBET OT SPKO-3€JICHOTO /10
(hUONETOBO-YEPHOTO, SABJISICTCS MUIIEBBIM MPOAYKTOM, YIOTPEOISIEMBIM B CHIPOM
WJIU CYIIICHOM BHU/JIC WJIA B KAYECTBE CHIPhs Jyisl BUHOAeaus  (MWD);
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Ginger — la (1): a thickened pungent aromatic rhizome that is used as
a spice and sometimes medicinally ‘UmOupb — la (1): yTONMICHHBIA €IKHIl Ha
BKYC apOMAaTHBII KOPEHb, MCIHOJIb3YEMBbI B KayeCTBE MPSHOCTH WM WHOTIA
B MeIMIMHCKUX 1esax’ (MWD);

Tea — 2: an aromatic beverage prepared from tea leaves by soaking them
in boiling water ‘Yaii — 2: ‘apoMaTHbIii HAUTOK, TPUTOTOBJICHHBIA U3 YaHHBIX
JIMCTHEB 3aBapuBacMbIX B kunsatke” (MWD).

[Tpu stom sume 360 w3 879 neduHunumid i HAUMEHOBAHWHN TIJI0I0BBIX
pacTeHWi OTAEIBHO OMUCHIBAKOT caMo pactenue. Hanpumep: Avocado — 1: a pulpy
green- to purple-skinned nutty-flavored fruit...; also: a tree bearing avocados
‘ABOKanO — 1: MACUCTBIA (PPYKT C KOXKYPOH OT 3€1€HOro A0 (PUOJIETOBOTO LIBETA
C OPEXOBBIM BKYCOM...; TAKXKE: AEPEBO, HA KOTOPOM PACTyT aBOKAI0 .

HckimoueHne COCTaBISIFOT JIMIIb HEKOTOPBIE TJIOJOBBIE PACTEHUS, TUIOA KOTO-
PBIX BBIACISICTCA B OTACIBHOC 3HAUYEHUE B MEHBIIEM KOJIMYECTBE CIIYYacB, YEM
camo pacteHue. Crofa OTHOCATCS CIy4au, TIe TUIOJ SBISETCS HECHEIOOHBIM s
yenoBeka (myrtle ‘MupT’) TMO0 HAMMEHEE PACPOCTPAHEH CPEIU MPEACTaBUTENER
kynbTyp bpuranmm u CIIA (neem ‘HUM’, cassava ‘MaHWOK ChEIOOHBIN’,
Jjaboticaba ‘mxam003a mamaposa’, madrono “MaapoOHbs’, taro ‘Tappo’, noni ‘LMT-
PYCOJIMCTHAS MOPUHJA U T.1.).

ConocraBieHHBIE B pad0TE OCOOCHHOCTH CIIOBAPHOIO MPEACTABICHUS CEMaH-
TUKHA LBETKOBBIX W TUIOJOBBIX PACTCHUH YOEAMTENBHO AEMOHCTPHPYIOT 3aKOHO-
MEPHOCTb, B COOTBETCTBHM C KOTOPOW MPAarMarnyeckui (PaKTOp UIrpacT BAKHYIO
POJb MPU ONPEACIICHUM CTPYKTYPbl M rpaHul 3HadeHus. Kak ObL10 MpoaeMoH-
CTPUPOBAHO B CTarbe, (PEHOMEH CAIMEHTHOCTH KaK COLMONPArMaTHYECKUi
KOMIIOHEHT 3HAYEHUS HE SIBJIICTCS OJHOPOAHBIM U 3aBUCHUT, B YaACTHOCTH, OT TOTO,
OPEICTABISIET JIX JAHHOE 3HAYCHHE COLMAIBHYK) 3HAYMMOCTH AJII BCETO SI3bI-
KOBOT'O KOJUICKTHBA WJIHM AJs TPYNIBl 3KCOEPTOB B COOTBETCTBYIOLICH 00MacTh
YeJIOBEYECKOro 3HaHUs. TakuM 00pa3oM, MO>KHO YTBEP)KIATh O CYIIECTBOBAHWHU
JBYX Pa3IUYHBIX CTPATErHid CIIOBAPHOTO OMUCAHUS. B OJJHOM CIIy4ae COJACPKAHUE
Ae(OUHHULIMKA 3aBUCUT OT 3KCIIEPTHOrO PEUICHHs MO MOBOJY BKIIFOUEHUS/HCKITIO-
YEHHSI TEX WA WHBIX CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB, HAWOOJIEE ANEKBATHO OTpa-
JKAKOUIMX CYIIHOCTh ACHOTaTa, BO BTOPOM CiydYac JIEKCHMKOrpad cienyer 3a
S3BIKOBBIM TOBEJCHHUEM HOCHTENEH $3bIKA, BBISBJISIL CTENEHW 3HAYMMOCTH
PA3IMYHBIX MPU3HAKOB, 3aKPEIJIEHHBIX B CTPYKTYPE JIEKCUUYECKOTO 3HAYCHUSI.

[Tony4yeHHbIE HaMU HAOIIOACHHS KOPPEIUPYIOT ¢ OMMCAHHOM BBIIIEC TEOPUEH
IT. I'eprendopca, cornacHo KOTOPOM, Kak ObLIO CKa3aHO, COLMANIbHASL HAICTPOiiKa
JIEKCUYECKOTO 3HAUEHUST MOKET NPEIACTABJIATH COOOH JBa TWMA CTPYKTYP:
OJIUTAPXAYECKYIO (3HAYCHUE OMPEAENIICTCS IPYNIONA SKCIIEPTOB) U AEMOKpaTHiE-
CKYHK (32 3HAYCHHEM 3aKPETUIAIOTCS COLNMAIBHO 3HAYMMBIE CMBICIOBBIE KOM-
NOHEHTHI, PEJICBAHTHOCTh KOTOPBIX 33aBHCHAT OT MPArMaTHYECKHUX YCTAHOBOK
YJIEHOB S3BIKOBOIO KOJIekTMBa). Kak ObUIO MPOJEMOHCTPUPOBAHO B XOJE
UCCIICIOBAHMsI, 00€ CTPYKTYPbl MOTYT COCYIIECTBOBAaTbH B PaMKaxX €IUHOMN
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TEMATHUYECCKOM I'pyHIibl JICKCHUKH, a BBI60p OJIHOM M3 HUX I 3HAYCHUS KOHKpPCT-
HOM JICKCUYECKOM €IUHUILIBI 3aBUCUT OT 0XBAaTa SA3bIKOBOTO COO6H.[€CTBa, B paMKax
KOTOPOIro OIMHUCHLIBACMOC HAMMCHOBAHUC IIPCACTABIIACT HpaFMaTI/ILIeCKI/Iﬁ HHTCPCC —
OT Y3KOI'0 Kpyra 5KCIICPTOB 40 BCCI'O A3BIKOBOI'O KOJJICKTHBA.
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